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Аннотация 
Цель. Исследование ключевых средств создания и оценки в тексте повести А. С. Пушкина 
«Барышня-крестьянка» образа Григория Ивановича Муромского – русского барина-англомана.
Процедура и методы. На основе нацеленной выборки из текста единиц создания образа Григория 
Ивановича Муромского определяется круг ключевых, выступающих в функции предикатов, ха-
рактеризующих героя как англомана и русского барина, средств. В качестве методов анализа 
использованы описание семантики ресурсов с привлечением лексикографических источников, 
интерпретация, элементы компонентного анализа, функционально-семантический.
Результаты. Анализ средств предикации, форм и способов выражения сказуемого, использова-
ния возможностей приписывать добавочные предикативные признаки с помощью секундарной 
предикации позволил показать, что А. С. Пушкин стремился создать динамичный образ персона-
жа с русской основой характера, развитие которого осложнено увлечением достижениями бри-
танской экономики как актуальной тенденцией времени, сменой культурной парадигмы в жизни 
русского дворянства. Подтверждено, что англомания, представлявшаяся чудачеством, с лёгкой 
иронией, проступающей в характере коннотаций, не без симпатии презентирована автором как 
оригинальная черта образа русского барина Муромского.
Теоретическая и/или практическая значимость. Исследование подтверждает значимость обра-
щения к тексту повести А. С. Пушкина «Барышня-крестьянка» при знакомстве с константами и 
переменными русской культуры, свойственными жизни дворянского сословия XIX века; резуль-
таты могут быть использованы при изучении творчества А. С. Пушкина и особенностей образов 
текста повести с помощью метода лонгрида, актуального в цифровую эпоху.

Ключевые слова: А. С. Пушкин, англомания, «Барышня-крестьянка», образ Муромского, преди-
кация, средства характеризации

MEANS OF CHARACTERIZATION OF THE IMAGE OF THE RUSSIAN 
ANGLOMANIAC GENTLEMAN MUROMSKY IN PUSHKIN’S STORY  
“THE PEASANT LADY”
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Abstract
Aim. To study the key means of creating and evaluating the image of Grigory Ivanovich Muromsky, a 
Russian Anglomaniac gentleman, in the text of A. S. Pushkin's novel “The Peasant Lady”.
Methodology. Based on a targeted sampling of the units from the text of the story that helped the 
author create the image of Ivan Grigoryevich Muromsky, a range of key tools acting as predicates and 
characterizing the character as an Anglomaniac and a Russian gentleman was determined. The methods 
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of analysis used are the description of the semantics of resources with the involvement of lexicographic 
sources, interpretation, elements of component analysis, functional and semantic method.
Results. Analysis of the means of predication, forms and ways of expressing the predicate, the use 
of opportunities to attribute additional predicative features using second predication made it possible 
to show that A. S. Pushkin sought to create a dynamic image of a character with a Russian basis of 
character, the development of which is complicated by a passion for the achievements of the British 
economy as a current trend of the time, a change in the cultural paradigm in the Russian nobility’s life. It 
is confirmed that anglomania, which seemed to be an oddity, with a slight irony appearing in the nature 
of connotations, is presented by the author with a certain degree of affection as an original feature of 
the image of the Russian landowner Muromsky.
Research implications. The study confirms the importance of referring to the text of A. S. Pushkin’s 
novella “The Peasant Lady” when getting acquainted with the constants and variables of Russian culture 
peculiar to the life of the nobility of the 19th century; the results can be used in studying the work of 
A. S. Pushkin and the features of the images of the text of the novella using the long-read method 
relevant in the digital era.

Keywords: A. S. Pushkin, anglomania, “The Peasant Lady”, the image of Muromsky, predication, means 
of characterization

Введение

Изящная повесть «Барышня-
крестьянка» справедливо и без сомне-
ний причисляется современными ис-
следователями и читателями к шедеврам 
А. С. Пушкина, хотя известнейший критик 
В. Г. Белинский в своё время не предугадал 
грядущей её востребованности у массово-
го адресата, не разглядел идейно-эстети-
ческих достоинств, широкого культурного 
шлейфа и значения этого произведения 
не только для кристаллизации идиостиля 
самогó гения русской и мировой литера-
туры, но и для развития художественной 
прозы как стилистического пространства 
национальной беллетристики1.

В XXI в. интерес к языку, стилю, образам 
этой повести обострился в связи с возмож-
ностью использовать в процессе перевода и 
изучения русского языка богатый «культу-
роведческим материалом» текст, который 
«позволяет познакомить иностранцев с рус-
ской культурой XIX в., дать представление 
1	 «…всё-таки эти повести были недостойны ни та-

ланта, ни имени Пушкина. Это что-то вроде пове-
стей Карамзина, с тою только разницею, что пове-
сти Карамзина имели для своего времени великое 
значение, а повести Белкина были ниже своего 
времени. Особенно жалка из них одна – "Барышня-
крестьянка", неправдоподобная, водевильная, пред-
ставляющая помещичью жизнь с идиллической 
точки зрения…» [1, с. 57].

о дворянских усадьбах, жизненном укладе 
и быте разных слоёв русского общества» [3, 
с. 62; 5], осмыслить объём ключевого кон-
цепта «Дворянское гнездо» – феномена, оли-
цетворяющего Россию, благодаря которому 
не только А. С. Пушкин, но и Л. Н. Толстой, 
И. С. Тургенев, А. И. Гончаров отразили 
«национальный образ мира» [3, с. 62] в его 
своеобразии и динамике, направленности 
на сохранение исторической памяти о бар-
ском, а не только простонародном быте [ср.: 
4, с. 316]. 

Благодаря пушкинской точности ука-
зания и изображения деталей этого быта, 
объективности в отборе репрезентиру-
ющих языковых ресурсов, построения 
диалогов в персонажной зоне, поддержи-
вающих сюжетную игру и интригу, про-
рисовку характеров, несколько водевиль-
ный, пасторальный, даже идиллический 
мир дворянских усадеб Берестовых и 
Муромских в «Барышне-крестьянке» ка-
жется ныне не противоречащим основ-
ным чертам усадебной жизни дворянства 
того периода. «Основной идеей, которая 
всё глубже врастает в творчество Пушкина 
с середины 20-х годов, становится идея 
исторической действительности не только 
как объекта художественного изображе-
ния, но и как стилеобразующей категории 
в литературе», – раскрыл В. В. Виноградов 
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«принцип структурной замкнутости раз-
личных социально-исторических и куль-
турно-бытовых контекстов», который, по 
всей видимости, внедрялся и в этой пове-
сти А. С. Пушкиным [2, с. 136].

Дополнительной сюжетной линией, 
вносящей яркие краски в контекст про-
изведения и отражающей глубокое пони-
мание А. С. Пушкиным тенденций совре-
менной ему дворянской жизни, является 
детерминированный темой англомании 
показ взаимодействия русской и англий-
ской культур, которые «то сталкиваются 
в непримиримом противоречии, то соеди-
няются в одном персонаже, способствуя 
созданию его оригинального характера» 
[11, с. 149].

Поставив целью исследования рассмот- 
реть ключевые средства создания и оценки 
в тексте повести «Барышня-крестьянка» 
образа Григория Ивановича Муромского 
как помещика-англомана, в качестве ос-
новной задачи считаем нужным подтвер-
дить с помощью лингвистического анали-
за мысль А. С. Пушкина о том, что это был 
поистине русский барин.

В качестве методов анализа в статье ис-
пользованы описание семантики средств 
предикации с привлечением лексикогра-
фических источников, а также интерпре-
тация, элементы компонентного анализа, 
функционально-семантический.

Пушкинский образ русского  
барина-англомана Муромского  
в лингвистическом освещении

В повести «Барышня-крестьянка» 
Пушкин, по словам Ю. М. Лотмана, осуще-
ствил «поиск нового построения характе-
ра человека, нового прозаического слова» 
[10, с. 201]. Объективное время входит в 
жизнь Григорья Ивановича Муромского 
через события. Оно отражает все измене-
ния, которые происходят в динамическом 
мире, где время и пространство нераз-
рывно связаны друг с другом, и позволяет 
человеку, живущему «в одной из отдалён‑
ных наших губерний»1, в Прилучино, пред-
1	 Пушкин А. С. Барышня-крестьянка // Пушкин А. С. 

стать, с одной стороны, «настоящим рус‑
ским барином»2, с другой – «англоманом»3. 

В художественном дискурсе повести ав-
тор использует разные языковые средства: 
лексические, грамматические, стилисти-
ческие, позволяющие воссоздать две ипо-
стаси своего героя. Динамичный характер 
жизни Муромского эксплицирован пред-
ложениями, в которых полупредикативные 
члены, представленные деепричастными 
конструкциями [14, с. 17] совершенного 
вида, актуализируют таксисную временную 
семантику следования событий во времени: 
«Промотав в Москве большую часть име‑
ния своего и на ту пору овдовев, уехал он 
в последнюю свою деревню, где продолжал 
проказничать, но уже в новом роде»4. Так 
лапидарно, но последовательно воссозда-
ётся история жизни героя и выдвигается 
имплицитная ироническая оценка его не 
удивляющих, но и не отталкивающих ав-
тора деяний в прошлом. См.: промотать –  
«Нерасчётливо растратить, израсходовать 
(деньги, имущество)»5; проказничать – 
«Делать что-н. из шалости, озорства, повес-
ничать. || Чудить, чудачить»6. В предложе-
нии с секундарной предикацией [9, с. 155], 
по-пушкински лаконичном, персонажу 
приписываются добавочные предикатив-
ные признаки: настоящий русский барин 
Григорий Иванович рисуется мотом, тран-
жирой, вдовцом и проказником. 

Представление Григорья Ивановича 
хотя и беспечным, легкомысленным чело-
веком, постоянно входящим в новые дол-
ги, но умным, смелым и неординарно мыс-
лящим новатором продолжается с опорой 
на разные формы и типы сказуемых, назы-
вающих характерные черты Муромского: 
«несмотря на значительное уменьшение 

Полное собрание сочинений: в 10 т. Т. 6. Л.: Наука, 
1978. С. 99.

2	 Там же.
3	 Там же. С. 100.
4	 Там же. С. 99.
5	 Промотать // Словарь языка Пушкина: в 4 т. Т. 3 / 

отв. ред. В. В. Виноградов. М.: Азбуковник, 2000. 
С. 866.

6	 Проказничать // Словарь языка Пушкина: в 4 т. Т. 3 /  
отв. ред. В. В. Виноградов. М.: Азбуковник, 2000. 
С. 860.



ISSN 2949-5016 Отечественная филология 2024 / № 3. Т. 2

19

расходов, доходы Григорья Ивановича не 
прибавлялись; он и в деревне находил спо‑
соб входить в новые долги; со всем тем по‑
читался человеком не глупым, ибо первый 
из помещиков своей губернии догадался за‑
ложить имение в Опекунский совет: обо‑
рот, казавшийся в то время чрезвычайно 
сложным и смелым»1. Так описывается со-
бытие, «разворачивающееся из точки на-
стоящего и захватывающее как прошлое, 
так и будущее, наделяя эти временные мо-
дальности соответствующей настоящему 
моменту семантикой, особым смыслом» 
[12, с. 15]. Обращает на себя внимание ис-
пользование А. С. Пушкиным в составе 
предикатов единиц, в значениях которых 
либо ядерные, либо периферийные семы 
указывают на активность и оригиналь-
ное мышление Муромского, способность 
удивлять и не бояться этого.

Составное глагольное сказуемое нахо‑
дил способ входить в долги, в котором и 
основной, и вспомогательный компоненты 
представлены лексикализованными еди-
ницами [о возможности лексемы входить 
образовать описательный глагольно-имен-
ной оборот см.: 8, с. 23], передаёт грамма-
тические оттенки в аспекте объективной 
реальной модальности и модальности 
обычности действия, включённой в форму 
предиката. Модальность предиката в ска-
зуемом почитался человеком не глупым 
эксплицирована неспециализированной 
связкой с модально-оценочным значени-
ем ‘соответствовать чьему-либо мнению’. 
Обобщённая семантика основного компо-
нента человеком не глупым складывается 
из отождествительного и качественного 
оттенков, которые подкрепляются основ-
ной формой составного глагольного сказу-
емого догадался заложить, называющей 
предикативный признак подлежащего – 
словосочетания со значением избиратель-
ности первый из помещиков. Модальный 
глагол на месте вспомогательного компо-
нента содержит сему ‘прийти к правильно-
му заключению’ и обозначает решимость 
1	 Пушкин А. С. Барышня-крестьянка // Пушкин А. С. 

Полное собрание сочинений: в 10 т. Т. 6. Л.: Наука, 
1978. С. 99–100.

совершить действие заложить раньше 
других, характеризуя героя в этом отноше-
нии лучшим. 

В описание образа Григорья Ивановича 
снова вступает полупредикативная кон-
струкция – на этот раз причастная: «обо‑
рот, казавшийся в то время чрезвычайно 
сложным и смелым». Секундарная преди-
кация объективируется модальной семан-
тикой мнимости, транслируемой субъек-
том, воспринимающим героя. 

Иван Петрович Берестов, любив-
ший некогда «приехать отобедать 
по‑приятельски в Прилучино», «признавал 
в своём соседе некоторое сумасбродство 
(или, по его выражению, английскую дурь)»2. 
Так появляется Муромский-сумасброд, 
причём Григорий Иванович всё более 
определённо характеризуется англома-
ном, обожающим всё английское: «Развёл 
он английский сад, на который тратил 
почти все остальные доходы. Конюхи 
его были одеты английскими жокеями. 
Поля свои обрабатывал он по английской 
методе»3. Значение признака английский 
(«прил. к Англия и англичане»4, ‘принятый 
в Англии, у англичан’, ‘свойственный куль-
туре, традициям этой страны’) не выходит 
за пределы атрибутивной семантики, мыс-
лимой как данность, вне модально-времен-
ной характеристики отношения признака 
к предмету. Синтаксическая функция со-
гласованного морфологизованного опре-
деления подтверждает данный тезис.

Имение Григорья Ивановича англизиро‑
ванное, т. е. ‘устроено в английском стиле’, 
«по английскому образцу»5: «рысью поехал 
около своих англизированных владений»6. 
Он говорит по-английски: «“Вот уж не 
угадаешь, my dear”, – отвечал ей Григорий 
Иванович»7 и читает английские журналы: 

2	 Там же. С. 113.
3	 Там же. С. 99.
4	 Английский // Словарь языка Пушкина: в 4 т. Т. 1 /  

отв. ред. В. В. Виноградов. М.: Азбуковник, 2000. 
С. 23.

5	 Там же.
6	 Пушкин А. С. Барышня-крестьянка // Пушкин А. С. 

Полное собрание сочинений: в 10 т. Т. 6. Л.: Наука, 
1978. С. 108.

7	 Пушкин А. С. Барышня-крестьянка // Пушкин А. С. 
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«он привёл несколько примеров ... почерп‑
нутых из английских журналов»1. Свою 
единственную дочь Муромский зовёт в 
английском стиле Бетси, а не Лизой, чем 
также поддерживается прямая характе-
ристика с иронической коннотацией ан‑
гломан («Имеющий пристрастие ко всему 
английскому»)2: «дочь англомана моего, 
Лиза (или Бетси, как звал её обыкновенно 
Григорий Иванович)3». Для своей дочери 
Григорий Иванович нанял гувернантку-
англичанку: «У дочери его была мадам ан‑
гличанка». 

Показанные в тексте повести повседнев-
ные заботы пушкинского героя положили 
начало зарождающимся новым смыслам, 
новым нормам общения, в котором ока-
зался не востребованным английский 
чопорный стиль. Григорий Иванович –  
самолюбивый человек, что разглядит и 
отметит Алексей Берестов: «...Сын его 
не разделял ... восхищения самолюбивого 
англомана...»4. И, выдавая в своём герое 
горячий русский характер, даже самодур-
ство, А. С. Пушкин подчеркнул, что не 
только Иван Петрович Берестов, с кото-
рым Григорий Иванович долгое время со-
стоял в ссоре, был далёк от известной ан-
глийской сдержанной манеры поведения, 
потому что «не мог равнодушно говорить 
об англомании своего соседа»5, видя в этом 
увлечении причину разорения («у меня не 
то, что у соседа Григорья Ивановича. Куда 
нам по‑английски разоряться!»), но и сам 
«англоман выносил критику столь же не‑
терпеливо, как и наши журналисты. Он 
бесился и прозвал своего зоила медведем и 
провинциалом». Предикат беситься («Быть 
в состоянии крайнего раздражения, злить-
ся, сердиться»6) поддерживает прямую ха-

Полное собрание сочинений: в 10 т. Т. 6. Л.: Наука, 
1978. С. 109.

1	 Там же. С. 106.
2	 Англоман // Толковый словарь русского языка 

Д. Н. Ушакова. Gufo.me: [сайт]. URL: https://gufo.me/
dict/ushakov/англоман (дата обращения: 02.05.2024).

3	 Пушкин А. С. Барышня-крестьянка // Пушкин А. С. 
Полное собрание сочинений: в 10 т. Т. 6. Л.: Наука, 
1978. С. 101.

4	 Там же. С. 110.
5	 Там же. С. 146.
6	 Беситься // Словарь языка Пушкина: в 4 т. Т. 1 / отв. 

рактеристику несдержанного поведения 
Муромского как русского барина, владе-
ющего крепостными, гордящегося свои-
ми родственными связями с влиятельным 
графом Пронским: Григорий Иванович был 
близкий родственник графу Пронскому, 
человеку знатному и сильному. 

А. С. Пушкин с помощью предика-
та близкий родственник7 («Человек, на-
ходящийся в родстве с кем-нибудь»8) 
указывает на такую черту характера 
Муромского, как почитание родства, рас-
чёт на него в продвижении по жизни. 
Родство («духовная связь по общности 
предка, обретаемая по роду, рождению 
и родине, т. е. физически, социально и 
духовно»9), ценность которого хорошо 
была известна в России, причисляется к 
важным свойствам русской ментально-
сти («Родство означает у нас родственные 
связи, которые всегда и везде имеют ме-
сто» (К. Аксаков)10). Следовательно, само-
уважение Муромского, поддерживаемое 
у промотавшегося барина и благодаря 
знатному родству, которое даёт ощущение 
крепких корней на этой земле, показано 
автором как качество не англомана, а рус-
ского родовитого дворянина.

Не английская холодность, а чадолюбие 
и добросердечие, отходчивость представ-
лены А. С. Пушкиным в качестве лучших 
и подлинных черт натуры его героя. Это, 
с одной стороны, проявляется в том, что 
Муромский очень любит свою дочь Лизу 
и позволяет ей делать всё, что она хочет 
(хотеть – «Иметь желание, охоту, потреб-
ность к чему-н.»11): «Ну, хорошо, хорошо;  
согласен, делай, что хочешь, черноглазая 

ред. В. В. Виноградов. М.: Азбуковник, 2000. С. 83.
7	 Родственник // Словарь языка Пушкина: в 4 т. Т. 3 /  

отв. ред. В. В. Виноградов. М.: Азбуковник, 2000. 
С. 1083.

8	 Родственник // Толковый словарь русского языка 
Д. Н. Ушакова. Gufo.me: [сайт]. URL: https://gufo.
me/dict/ushakov/родственник (дата обращения: 
02.05.2024).

9	 Родство // Колесов В. В., Колесова Д. В., 
Харитонов А. А. Словарь русской ментальности: в 
2 т. Т. 1. А–О. СПб.: Златоуст, 2014. С. 182.

10	 Там же.
11	 Хотеть // Словарь языка Пушкина: в 4 т. Т. 4 / отв. ред. 

В. В. Виноградов. М.: Азбуковник, 2000. С. 862–864.
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моя шалунья»1. С другой стороны, в том, 
что хотя Григорий Иванович долгое время 
состоял в ссоре со своим соседом, поме-
щиком Иваном Петровичем Берестовым, 
он использовал возможность помирить-
ся, показав себя внимательным и забот-
ливым, способным прийти на помощь по 
русской доброте и негласно исполняемой 
христианской заповеди помогать ближ-
нему. Они, по воле автора, даже стано-
вятся друзьями, и А. С. Пушкин конста-
тирует: «…вражда старинная и глубоко 
укоренившаяся, казалось, готова была 
прекратиться»2; «Между тем недавнее 
знакомство между Иваном Петровичем 
Берестовым и Григорьем Ивановичем 
Муромским более и более укреплялось и 
вскоре превратилось в дружбу»3. Укрепили 
эту дружбу, как это показал А. С. Пушкин, 
не только объединяющие всех русских по-
мещиков традиции охоты, застолья, увле-
чение псарней, но и общее убеждение в 
том, что можно распоряжаться судьбой 
детей своих, властно строя за них матри-
мониальные планы.

Заключение

Наблюдения по сюжетной канве пове-
сти над каскадом событий в её простран-
стве и над спецификой языковых средств 
создания образа Григория Ивановича 
Муромского позволяют признать право-
мерность предположения, что «увлечение 
английской культурой не затрагивает глу-
боко ни душу, ни сознание» героя, а «ан-
гломанство» изображается в «Барышне-
крестьянке» «как чудачество, от которого 
окружающим мало пользы» [13, с. 110]. 

Это можно отнести ко всем известным 
русской литературе XIX в. англоманам-
помещикам, в отличие от также запечат-
лённых писателями и весьма характерных 
для эпохи типов, которые представляют 
английских путешественников, гувернан-
ток [13, с. 107–108; ср.: 6; 7, с. 54–56], т. е. 
носителей британской культуры. Рост 
интереса к ней и некоторое ослабление 
галломании в XIX в. были обусловлены 
различными экстралингвистическими 
причинами, среди которых поражение 
Франции в Отечественной войне 1812 г., 
кризис хозяйствования на основе крепост-
ного права и разорение мелкопоместного 
российского дворянства на фоне эконо-
мических успехов Англии, вызвавших ре-
зонанс в передовых кругах общества [см.: 
7, с. 49–53]. А. С. Пушкина в этих условиях 
не мог не увлечь так называемый «русско-
английский билингвизм», наблюдавшийся 
в различных сферах, так что он «начинает 
анализировать этот феномен на страницах 
своих романов», повестей [7, с. 54], ис-
пользуя мощный инструмент предикации 
при выборе характеризующих сказуемых, 
в синтаксических построениях с секундар-
ной предикацией, обыгрывая с помощью 
«приёма семантического намагничивания 
слова» [2, с. 136–138] имя прилагательное 
английский и однокоренные лексемы. 

А. С. Пушкин в повести «Барышня-
крестьянка» «дал образец того, как серьёз-
но и точно литература может говорить о 
жизни» [10, с. 201], о типах русских людей, 
являющихся в ней с разными ликами и на-
пускными личинами. 

Статья поступила в редакцию 13.05.2024.
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